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This is a guide to CHILDES data on the acquisition of other languages, apart from English, Germanic, and Romance.  For a general introduction to the CHILDES database, please consult intro.pdf. The links in the table below are clickable, as are the thumbnails to the left.

	Corpus
	Age Range
	N
	Comments

	 Cantonese – LeeWongLeung on page 2
	1;05–3;08
	8
	Longitudinal study; language development of Cantonese-speaking children each recorded for approximately one year.

	Cantonese – HKU on page 6
	2;6-5;6
	70
	Cross-sectional corpus designed to complement the CanCorp

	 Chinese – Tardif Beijing on page 7
	1;9.3–2;2.7
	10
	Longitudinal study in a naturalistic setting with an English transcription included

	 Chinese – Tardif Context on page 7
	2 year olds
	25 + 25
	Cross-sectional study with single observa​tions of 25 Mandarin-speaking children and 25 comparison English-speaking children

	Chinese – Chang on page 11
	3-6
	24
	Toy play and narratives

	Chinese – Zhou on page 13
	3-6
	15
	Play sessions with mother

	Indonesian – MPI-EVA on page 16 
	1;6-8;9
	8
	Children learning Jakarta Indonesian

	Japanese– Hamasaki on page 13
	2;0 – 3;4
	1
	Case study of a boy in Nagoya

	Japanese – Ishii on page 25
	2-5
	1
	Case study of Takeo Ishii’s son Jun

	 Japanese – Miyata on page 26
	1;3–3;0
	3
	Longitudinal study of two Japanese siblings (Ryo, Aki)  in their home. Third child (Tai) has transcripts directly linked to audio.

	Japanese – MiiPro on page 26
	1-3
	2
	Longitudinal studies of 4 Japanese children

	 Japanese – Noji on page 30 
	0;0-7;0
	1
	Longitudinal diary study begun in 1948

	Thai – CRSLP-MARCS on page 30
	3-24 months
	18
	Video study of 18 Thai children at three-months intervals from 3-24 months


1. Cantonese -- LeeWongLeung

Thomas Lee

Department of English

Chinese University of Hong Kong

Hong Kong

thomaslee@cuhk.hk

This corpus was collected by Thomas Hun-tak Lee (Chinese University of Hong Kong), Colleen H. Wong (Hong Kong Polytechnic University), and Samuel Leung. This database contains longitudinal data on the language of eight Cantonese-speaking children, each re​corded for approximately 1 year.

These children were observed in their interactions with the caretakers, the investigator, and occasionally other adults who chatted with the children during the visits. Three re​search students carried out the observations and the recording. Patricia Man recorded Bo​huen and Gakie; Alice Cheung recorded Bernard, Tsuntsun and Tinfaan; and Kitty Szeto recorded Johnny, Jenny and Chunyat. The names of the children and the ages during which they were recorded are as follows:

Table 1: Cantonese Files

	Name
	Sex
	Ages
	Files

	Bohuen (wbh)
	F
	2;03;23 – 3;04;08
	27

	Gakei (cgk)
	F
	1;11;01 – 2;09;09
	19

	Bernard (mhz)
	M
	1;07;00 – 2;08;06
	26

	Tsuntsun (ckt)
	M
	1;05;22 – 2;07;22
	25

	Tinfaan (ltf)
	F
	2;02;10 – 3;02;18
	16

	Johnny (hhc)
	M
	2;04;08 – 3;04;14
	16

	Jenny (lly)
	F
	2;08;10 – 3;08;09
	20

	Chunyat (ccc)
	M
	1;10;08 – 2;10;27
	22


Each file name is made up of the initials of the child (the first three characters) and his or her age at the time of recording, in terms of year (1 character), month (2 characters), and day (2 characters). For instance, the file wbh20322.cha contains tagged utterances of Bo​huen (whb) when she was 2 years, 3 months, and 22 days old.

1.1 The Children

Bohuen was raised in a monolingual Cantonese-speaking working-class family. Her father worked in the warehouse of a mass transport company and her mother was a part-time piano teacher. She had a brother who was about 2 years younger. They lived with the child’s grandmother and uncle. The child had already started attending a nursery school when data collection started. After school, she was taken care of by her parents and grand​mother.

Gakei was also raised in a monolingual Cantonese-speaking working class family. Her father was a technician in a electronic company and her mother was a housewife. They lived with the child’s grandmother. Gakei’s parents were both born in Hong Kong. The child was not yet enrolled in a nursery during the whole period of data collection. She was taken care of entirely by her mother.

Tsuntsun was the only son of a Cantonese-speaking family, living in Hong Kong. His father was a Census and Survey Officer working in the government and his mother a sec​ondary school teacher teaching Chinese and Religious Studies. Since his birth, he had been living in his maternal grandparents’ house during weekdays and was taken care of by his grandmother. His parents visited him occasionally during the weekday evenings and took him back home on Friday nights to stay over the weekend. They communicated in Can​tonese. When Tsuntsun was 1;10, his mother went to study for a year in the United King​dom. He started to attend a nursery at 2;1.

Bernard was born in Kent, United Kingdom. He was the only son of the family. His father was a lecturer in the Division of Construction and Land Use of the Hong Kong Poly​technic. His mother was a lecturer of the English Language Teaching Unit of the Chinese University of Hong Kong. Bernard’s mother brought him back from the United Kingdom at the age of 8 months. He was then taken care of by his maternal grandmother at her house until the age of about 1;1. From that time to the age of 2 years 6 months, he was taken care of by a caretaker during the weekdays. He communicated in Cantonese, though his parents occasionally introduced to him some English terms. He started to attend the nursery play-groups at the age of 2 years 6 months.

Tinfaan was the youngest child in a Cantonese-speaking family living in Hong Kong. She had a sister who was four years older. Her father was an engineer working in the gov​ernment and her mother was a piano teacher teaching at home. During the first one-and-a-half years from her birth, she was taken care of mostly by a Filipino helper while her mother worked as a school music teacher. After her mother had stopped working in school, Tinfaan was mostly taken care of by her mother, except at times when her mother had to give piano lessons or had to go out, when Tinfaan would be looked after by her Filipino helper. She communicated in Cantonese except when speaking to her Filipino helper, for which she used “something English-like” (as described by her mother). She started to attend kinder​garten at the age of 2 years 9 months.

Jenny was the youngest child in the family. She was born in Hong Kong and her family spoke Cantonese. She had an elder brother who was ten years older and an elder sister who was four years older. Jenny’s father was a businessman and her mother was a housewife. The family employed a Filipino helper, who spoke some Cantonese and English to the chil​dren. She had not started going to a nursery during the period of data collection.

Johnny was the youngest child in the family. He was born in Hong Kong and his family spoke Cantonese. He had an elder sister who was seven years older. His father was an en​gineer and her mother was a typist. The family employed a Thai helper and she spoke Can​tonese to the children. He had not started going to a nursery during the period of data collection.

Chunyat was the only son in the family. He was born in Hong Kong and his family spoke Cantonese. His father was a merchant and his mother taught English in a secondary school. They lived with the child’s maternal grandparents. He had not started going to a nursery during the period of data collection.

1.2 Codes

Below is a summary list of the syntactic categories used in coding the corpus. The ro​manizations are based on the Cantonese romanization scheme of the Linguistic Society of Hong Kong (LSHK) (Matthews & Yip,1994, pp. 400-401).

Category
Example
1. adj = adjective
hung4

2. adv = focus adverb
zung6, dou1, jau6, zoi3

3. advi = adverb of intensity
hou3, gei2, gam3, zan1

4. advm = adverb of manner
maan6maan6dei2, ma4ma4dei2

5. advs = sentential adverb
bat1jyu4, gam2(joeng2), jat1cai4

6. asp = aspectual marker
zo2, zyu6, gan2, gwo3, hoi1

7. aux = auxiliary / modal verb
jing1goi1, hang2, ho2ji5, wui, sai2

8. cl = classifier
go3, zek3, bun2, bui1, di1

9. com = comparative morpheme
gwo3 (as in dai6 gwo3), di1 (as in


hung4 di1)

10. conj = connective
dan6hai6, tung4maai4, waak6ze2

11. corr = correlative
jut6...jut6, jau6...jau6,


gam2...gam3, jat1...jat1

12. ctc = clitic
dak1, dou3

13. det = determiner
nei1, go2, dai6

14. dir = directional verb
lok6, soeng5, ceot1, jap6, lai4

15. ex = expressive utterance
baai1baai3, zou2san4

16. gen = genitive marker
ge3

17. ins=emphatic inserted marker
gwai2 (as in hou3 gwai2 leng3)

18. nn = noun
ping4gwo2, ba4ba1

19. nnloc = locative noun phrase
soeng6mien6, leoi3mien6

20. nnpr = pronoun
ngo5, nei3, keoi3

21. nnpp = proper name
tin1faan4, zeon3zeon3

22. neg = negative morpheme
m4, mai6, mou5

23. prt = postverbal particle
faan1, sai3, can1, maai4, gwo3, ha2

24. prep = preposition
tung4maai2, hai2, bei2

25. q = quantifier
jat1, saam1, sap6, gei2, mui5

26. rfl = reflexive pronoun 
zi6gei2

27. sfp = sentence final particle
&la3, &ga1 &ma3, &ge3 &le1

28. vd = ditransitive verb
bai2, bei2

29. verg = ergative verb
dit3

30. vf = function verb
hai6, jau5, hai2

31. vi = intransitive verb
siu3

32. vt = transitive verb
teoi1

33. wh = wh words
mat1, mat1je5, dim2, dim2gaai2, dim2jeong2

1.3 Chinese characters
The creation of this corpus was made possible by a three-year grant (RGC earmarked grant CUHK 2/91) to Thomas Hun-tak Lee of the Chinese University of Hong Kong, Col​leen H, Wong of the Hong Kong Polytechnic University, and Samuel Leung of the Univer​sity of Hong Kong. The project was supported by two studentships from the Hong Kong Polytechnic awarded to Patricia Man and Alice Cheung, and a studentship from the Uni​versity of Hong Kong awarded to Kitty Szeto. In addition, funding for the later stages of the project was provided by a direct grant from Faculty of Arts, Chinese University of Hong Kong, a grant from the Freemason’s Fund for East Asian Studies, as well as research assis​tantships from the Hong Kong Polytechnic University. The support of these funding agen​cies is hereby acknowledged. Further details are given in the following report, which should be cited when these data are used:

Lee, T. H.T., Wong, C. H., Leung, S., Man. P., Cheung, A., Szeto, K., and Wong, C. S. P. The Development of Grammatical Competence in Cantonese-speaking Children, Re​port of RGC earmarked grant 1991-94.

2. Cantonese- HKU-70

Fletcher, Paul

Speech and Hearing

University College

Cork, Ireland

p.fletcher@ucc.ie

This corpus is a set of 70 files of interviews with 70 children ages 2;6 to 5;6. These data were collected and processed at Hong Kong University by Zehava Weizman, Faul Fletcher, and Emily Ma. This corpus consists of 70 transcripts of audio-recordings from a cross-sectional study of 70 Cantonese-speaking children.  This naturalistic spoken language data involve 10 children, five boys and five girls, at each 6 months interval between  2.5 years and 5.5 years of age to cover the whole preschool range. The children were recruited from a Cantonese-speaking pre-school in Hong Kong. Although socioeconomic status was not taken into account with respect to recruitment, the children were predominantly middle-class.Each child in the sample was prescreened, pretested using the Reynell Developmental Language Scales (RDLS Cantonese Version), and audio taped in conversation for a total time of about one hour. The adult-child language sampling was carried out in the child’s preschool. A warm-up task was conducted at the beginning of the session to insure that the child was comfortable with the investigator and the task. The language sample aimed to elicit a minimum of 100 utterances, usually achieved within 20 minutes. To ensure sufficient opportunities for verbalization and diversity of syntactic and lexical forms, but also to achieve as much comparability as possible across children, the conversation was organized around familiar bath/dress/feed/sleep routines. The children’s dates of birth and ages are available in the headers to each transcript. Digitized audio is also available, although it is not yet linked to the files.

Research using these data should cite these sources:

Fletcher, P. Lee, T. H-T, Leung, S.,  and Stokes, S. Milestones in the learning of spoken Cantonese by pre-school children. Language Fund, Hong Kong.  (1996-1999).

Fletcher, P., Leung, S. C-S., Stokes, S. F., & Weizman, Z. O. (2000). Cantonese pre-school language development: A guide. Hong Kong: Department of Speech and Hearing Sciences.

Weizman, Z. O. and Fletcher, P. A comparative study of language development: English and Cantonese pre-schoolers in Hong Kong. Committee on Research and Conference Grants, University of Hong Kong. (2000).

3. Chinese – Tardif Beijing

Twila Tardif

Department of Psychology

Chinese University of Hong Kong

Hong Kong

ttardif@harp.psy.cuhk.edu.hk

These data were recorded in Beijing between August 1991 and January 1992 and were analyzed in Tardif (1993). The data were collected from 10 families and their toddlers who were selected from immunization records. The criteria were that: (1) the children should be between 20 and 22 months of age at the beginning of the study; (2) their parents should be native speakers of Mandarin and, preferably, native to the city of Beijing; and (3) both par​ents should have received formal schooling which was either high school level or below for the “workers” group and college level or above for the “intellectuals” group. All children were firstborn and only children. This was a necessary consequence of China’s one–child policy and not explicitly a feature of the design. An effort was also made to equate the age and gender distribution of the participants in each of the social class groups. Thus, each group had a total of five children with four males and one female, and the average age of the two groups differed by only 3 days. Overall, the children’s mean age was 21 months, 24 days at the time of the first visit.

Table 2: Ages at Visit 1 and Visit 5

	Child
	Gender
	Visit 1
	Visit 5
	Social Class

	BB
	M
	1;10.12
	2;2.7
	Intellectual

	CXX
	F
	1;9.25
	2;1.18
	Worker

	HY
	M
	1;9.10
	2;1.4
	Intellectual

	LC
	M
	1;9.21
	2;1.4
	Worker

	LL
	M
	1;9.6
	2;0.27
	Worker

	LXB
	F
	1;9.3
	2;1.9
	Intellectual

	TT
	M
	1;9.3
	2;0.28
	Worker

	WW
	M
	1;10.28
	2;3.2
	Worker

	WX
	M
	1;9.27
	2;1.20
	Intellectual

	YY
	M
	1;10.20
	2;2.18
	Intellectual


The caregivers were not always the children’s parents, nor were they always the same from one visit to the next. In general, caregiving in China is unlike what one might find for many Anglo-European families in the United States. Rather than having a single caregiver who stays at home with the child during the day, Chinese children are exposed to multiple caregivers who each play significant and overlapping roles in the child’s daily life. Thus, caregivers may include not only the children’s mothers and fathers, but also grandparents or great-grandparents, live-in nannies, aunts who came to the house everyday for lunch or dinner, neighbors, or any adult who felt it necessary to intervene in the child’s activities. The definition of a “caregiver” used in this project was anyone of school-age or above who addressed at least five utterances to the target child in a single visit or who performed car​egiving activities such as feeding, dressing, bathing, and playing with the child on a regular basis. In further analyses of adult–child speech with this corpus, I would suggest pooling across all active caregivers in each visit.

All visits were conducted by Twila Tardif (Chinese name: XiaLing), a nonnative but fluent speaker of Mandarin, who was accompanied on at least two of the early visits to each family by a native Beijing research assistant who helped explain the purposes of the study and to ensure that everything would run smoothly. The families were told that the research​er was interested in children’s language development and wanted to collect data that were as naturalistic as possible by recording the children in interaction with whomever they nor​mally interacted. They were not told until the very end of the study that the study also looked at the effects of adult speech on children’s language learning.

Each visit was scheduled at the convenience of the child’s family with the only condi​tion that the visits were to be spaced about 2 weeks apart and that the family was asked to do whatever they normally did at that time of day. The actual activities that the families par​ticipated in varied dramatically, but included the usual range of activities that we would consider “normal” for a two-year-old child and his or her caregiver(s): indoor toy play, watching television, cleaning up, feeding, talking and playing with neighbors, and even a trip to a local amusement park. In all cases, the researcher asked the families not to interact with her during the recording time and to try to ignore her presence as she stayed off to the side taking notes on the context of the interactions. In practice, interactions between the re​searcher and the family frequently occurred, particularly towards the end of the study when she was a familiar presence to not only the children and their families, but also to their im​mediate neighbors.

Visit 1, or the 22-month visit, was the second or third visit made to each of the families whereas Visit 5/6, or the 26-month visit, was the eleventh or twelfth recording session. Families were paid a total of 200 yuan (at the time, the exchange rate was 6 yuan to 1 United States dollar), approximately one month’s salary, at the completion of their participation in the 6-month longitudinal study.

The tapes from each visit were first transcribed into the pinyin system of romanized Chinese spelling by trained undergraduate and graduate students (all native speakers of Mandarin, most also Beijing natives) from one of three Beijing universities. The transcrib​ers were asked to not only write down the words that they heard but to also pay close atten​tion to who the speaker and intended listener for an utterance was, as well as utterance boundaries, changes in loudness, and any errors, mispronunciations, or dialect words that occurred. After initial transcription, the tapes were then listened to by the researcher and entered into the computer for analysis. Any disagreements between the researcher and the student transcribers were resolved by playing the segment to at least one other native Man​darin speaker and entering the form that was agreed upon by at least two of the listeners. If no agreement could be reached, the segment was deemed uninterpretable.

Words were coded according to the parts of speech described by Chao (1968). Speaker code IDs have the format *SP-LI, where the first two letters refer to the speaker of an ut​terance and LI refers to the intended listener.

The main findings that have been gathered from these transcripts thus far focus on these Mandarin-speaking children’s early vocabularies. Specifically, the children in this sample do not demonstrate a noun bias in their productive speech, but instead show more verb types and tokens than noun types and tokens (Tardif, 1993; Tardif, 1996). Examination of the caregivers’ speech has shown that Mandarin-speaking caregivers also use more verb types and tokens in their ongoing speech (Tardif, 1996) and that they use a much higher proportion of verb types and tokens in their speech than do Italian- or English-speaking car​egivers. Moreover, verbs tend to appear in the highly salient utterance-initial and utterance-final positions in Mandarin adult-to-child speech that is also different from the pattern shown for English and other languages. Ongoing analyses of these data include an exami​nation of adult use of pronouns and other address terms when speaking with their children and an examination of the discourse of negotiation in parent–child conflicts. In addition, Anat Ninio and her colleagues at Hebrew University are coding the children’s utterances in order to examine issues in the theory of dependency grammar.

Publications using these data should cite:

Tardif, T. (1993). Adult-to-child speech and language acquisition in Mandarin Chi​nese.Unpublished doctoral dissertaion, Yale University.

Tardif, T. (1996). Nouns are not always learned before verbs: Evidence from mandarin speakers’ early vocabularies. Developmental Psychology, 32, 492–504.

Additional references include:

Chao, Y. R. (1968). A grammar of spoken Chinese. Berkeley, CA: University of California Press.

4. Chinese – Tardif Context

Twila Tardif

Department of Psychology

Chinese University of Hong Kong

Hong Kong

ttardif@harp.psy.cuhk.edu.hk

This corpus is a cross-sectional comparison of 25 Mandarin-speaking children and 25 English-speaking children in different language contexts. The data from the English-speak​ing children are in the English database.

5. Chinese – Chang

Chienju Chang

National Taiwan Normal University

wu2305@ms25.hinet.net

This project aims to examine (1) the linguistic resources young Mandarin Chinese-speaking children use to tell a coherent play narrative while marking shifts between "there and then" and "here and now" talk in replica play and (2) the developmental shifts between ages four and six in the ability to establish and maintain a coherent play narrative.

This corpus includes transcripts of 2 groups of children, one group of 12 four-year-olds (mean age: 4;1, age range: 3;6-4;5) and one group of six-year-olds (mean age: 6;0, age range: 5;7-6;5).  The children were recruited from a kindergarten in Hsinchu, Taiwan and interviewed individually in the library at school.  This project followed the same procedures employed in Hemphill's study (Hemphill et al., 1994) to investigate Mandarin-speaking children's narrative skill: the children were presented with a set of toy animals and props and asked to set up a jungle and to continue the story after provision of two narrative prompts.  

The whole process of performing the task was audio taped and video taped.  The CHAT conventions were used to transcribe all language and corresponding actions from the audio and video tapes in Chinese characters.  Each child's speech was broken down into clauses using [^c] as a clause marker and coded from the first narrative prompt until the end of the text.

Table of contents:

	Filename
	Child's name
	Age
	Gender

	001RPJ
	愛華
	6;5
	Female

	002RPJ
	建華
	6;1
	Male

	003RPJ
	凱麗
	5;7
	Female

	004RPJ
	志強
	5;11
	Male

	005RPJ
	蘭欣
	6;2
	Female

	006RPJ
	德志
	6;5
	Female

	007RPJ
	格力
	5;11
	Male

	008RPJ
	倫倫
	5;10
	Female

	009RPJ
	安詳
	5;7
	Male

	010RPJ
	喜兒
	5;9
	Female

	011RPJ
	中立
	6;5
	Male

	012RPJ
	至端
	5;10
	Male

	013RPJ
	力可
	4;0
	Male

	014RPJ
	怡希
	4;3
	Female

	015RPJ
	維強
	4;4
	Male

	016RPJ
	廷威
	4;3
	Male

	017RPJ
	如薇
	4;2
	Female

	018RPJ
	舜堯
	3;6
	Male

	019RPJ
	庭如
	3;11
	Female

	020RPJ
	莉宣
	3;11
	Female

	021RPJ
	宜媱
	4;1
	Female

	022RPJ
	松仰
	4;5
	Male

	023RPJ
	揚志
	3;10
	Male

	024RPJ
	凱松
	3;10
	Female


Publications using this data should cite:

Chang, C. (1998).  The development of autonomy in preschool Mandarin Chinese-speaking children's play narratives.  Narrative Inquiry, 8 (1), 77-111.  

Reference for the study conducted by Hemphill and her research team is: 

Hemphill, L., Feldman, H. M., Camp, L., Griffin, T. M., Miranda, A. B., & Wolf, D. P. (1994).  Developmental changes in narrative and non-narrative discourse in children with and without brain injury.  Journal of Communication Disorders, 27 
(2), 107-133.

6. Chinese – Zhou

Zhou, Jing

Eastern China Normal University

The cross-sectional data analyzed here were collected in preschool programs in Nanjing, China, following the design of Harvard Project in the United States (Snow et al. 1996). To match the age groups in the Harvard study, 30 mother-child pairs with 10 children in each group were selected at 14, 20 and 32 months. In order to balance the pattern of language development, we added one group of 10 children aged 26 months. The difference in the age of the children in each of the groups was not more than one month. The present sample was also selected using the following criterion: that they should all be from Mandarin speaking families as parents speak Mandarin Chinese to their children in everyday life.

          Parents and teachers reported no evidence of any hearing impairment or developmental delay in their children. There were equal numbers of girls and boys and, as is the case in China because of the one-child policy, all the children in the study are both the first born and only children in their families. 

Another important criterion for selecting the children was the socioeconomic and educational background of families. These children come from four preschool programs located in the same area. Two of the preschool programs are at universities, one belongs to the provincial government, and one belongs to a large industrial enterprise. The families in this study deliberately represent a range of the socioeconomic status found in the middle class in China, as defined by both educational and occupational background. Most mothers in this study had graduated from university, while a few reported that they completed their education in a technical secondary school. The mothers are all white-collar workers, for example, government officers, editors, teachers, accountants, or technicians in factories.

According to the basic principles of the Harvard study, we collected information from the groups of children using the following procedure: parent-child pairs were brought to a laboratory set up as a kindergarten classroom. For the American children in the Harvard study, this was a very unfamiliar situation. We arranged for the mother-child interactions in the present research to take place in the children's own kindergarten classrooms, first, because it was easier for parents and children to come and go and second, because it was easier for the children to warm up and participate in the interactions.

We videotaped each mother- child pair using a camera located in one corner of the room and operated by remote control. The investigator was in the room but was not involved in the conversation between mother and child. There was a warm-up period at the beginning, during which the parents and children were in the room with a collection of toys and the mother was instructed to take a few minutes to let her child become accustomed to the setting. After the warm-up period, there was a semi-structured play period. Mother played with her child using the contents of four boxes. The four boxes contained:

(a) A ball for initiating the face-to face interaction between mother and child. A mother and her child can roll the ball to each other, throw the ball, or talk about the ball.   

(b) A popular toy named Transformer to encourage the child and his or her mother talk and play together in the period. The content of this box was different from that used in the Harvard study, in which the toy was a cloth for playing peek-a-boo. The purpose of the peek-a-boo cloth was to initiate communication between mother and child. However, a pilot study for the present research found a cultural difference for Chinese mother-child communication. It seemed that Chinese mothers do not know how to use the cloth to play this game with their children. Traditionally, Chinese parents use their hands to play a similar game with their young babies. Some mothers in the pilot study used the cloth to clean their children's nose or face. 

(c) A paper and crayons for the mother and her child to use to draw pictures and talk about them.

(d) A picture book with stories in Chinese, for initiating communication between mothers and children about reading, looking, talking and discussing related topics.

Parents were not instructed how long should be spent on each box but were asked to have only one box open at a time and to try to get to all four boxes in about 10 minutes. In fact, sessions were only terminated when the parent tried to engage the child in all four activities at once. All the videotaped session lasted for about 20 minutes. 

7. Japanese – Hamasaki

Naomi Hamasaki

c/o JCHAT / CHILDES Japan

Aichi Shukutoku University

23 Sakuragaoka Chikusa-ku 

Nagoya 464-8671 Japan

smiyata@asu.aasa.ac.jp

This is a case study of Taro, a first-born male child from the Nagoya area. Taro was born on 29-NOV-1996. He was observed two to three times a month from 2;2.3 to 3;4.22 with an additional final recording at 3;7. The observations took place at his home while playing with his mother and his younger brother Jiro. The sound data was computerized and linked to CHAT files (MacWhinney, 2000), but the audio files will not be made public. Furthermore, all names have been changed to pseudonyms. Transcription was done in Latin script in the main line (originally JCHAT 1.0 Hebon; Oshima-Takane & MacWhinney, 1995, following Wakachi98, Miyata & Naka, 1998; modified to Wakachi2002 by S. Miyata; Miyata, 2002) and Japanese script (Kana) in a dependent tier.

Publications using these data should  cite:

Hamasaki, Naomi. (2002). The Timing Shift of Two-Year-Olds' Responses to Caretakers' Yes/No Questions. In: Shirai, Y., Kobayashi, H., Miyata, S., Nakamura, K., Ogura, T. & Sirai, H. (Eds.). Studies in Language Sciences (2) - Papers from the Second Annual Conference of the Japanese Society for Language Sciences. p.193-206.

Oshima-Takane, Y., MacWhinney, B., Sirai, H., Miyata, S., Naka, N. (eds.) (1998). CHILDES for Japanese. Second Edition. The JCHAT Project Nagoya: Chukyo University.

8. Indonesian – MPI-EVA

David Gil 

Uri Tadmor

Department of Linguistics

Max Planck Institute for Evolutionary Anthropology

Deutscher Platz 6, D-04103 Leipzig, Germany.

The MPI-EVA Jakarta Child Language Project was a joint project of the Department of Linguistics, Max Planck Institute for Evolutionary Anthropology, and the Center for Language and Culture Studies, Atma Jaya Catholic University.  The project was officially started in January 1999, and recordings and data processing began in April 1999.  Funding was provided by the Max Planck Institute for Evolutionary Anthropology, Leipzig, Germany.  The goal of the project was to record, transcribe, and enter into a computerized database a corpus of naturalistic data from a large sample of Jakarta Indonesian child language. A total of eight children were studied longitudinally over the course of five years. The children's ages at their first recordings ranged from 1:7 to 4:6, and each child was recorded at average intervals of 7-10 days over a period of 2-4 years. In addition, data relating to each age group was used for latitudinal studies. Recordings were made at various settings, mostly indoors but also outdoors.  Specific situational descriptions are contained in each file.

The target children were chosen for practical reasons.  We chose families with which our research assistants were already familiar and where we were reasonably confident that we would be able to maintain regular recording sessions for several years.   However, the families are fairly representative of Jakarta’s population, belonging to different socioeconomic strata and different ethnic groups.  Our sine qua non condition was that the target children were acquiring Jakarta Indonesian as their first language, and that the major home language of all families (used between parents and children as well as among children) was Jakarta Indonesian.  However, other members of the household (mostly grandparents) sometimes spoke languages other than Indonesian, as is the case in most Indonesian families.

Data collection and processing was carried out by graduates of language-related departments of Indonesian universities who underwent a stringent selection process.  The successful candidates received training in field methods, phonetic transcription, morphological analysis, and data entry.

The data collection and processing followed a regular routine.  On a weekly basis our research assistants took a camcorder to the field and recorded the target children in their (the children’s) homes.  The aim was to record natural language in a natural setting.  Other than the research assistants and the target children, participants sometimes included parents, siblings, grandparents, friends, and others.  The assistants then returned to the Field Station and captured the video recordings to digital video files that were then burnt to CDs.  The digital video files were made in PAL format (MPEG-1, 352 x 288 pixels, 25 fps).  This allowed us to fit about one hour of video onto a regular 650MB data CD.  The CDs were then viewed and coded by the research assistants, each assistant working on the sessions that he or she recorded.  Coding was done directly into our customized FileMaker database software. 

Each utterance comprises a single record in the database.  Each record consists of five fields: transcription using conventional orthography (of any recorded utterance, uttered by anyone); phonetic transcription; interlinear glossing; English translation; and comments specific to the particular utterance regarding linguistic matters as well as the nonlinguistic context.  

Our research supervisors checked a large random sample of the coded files, consisting of about 20% of the total, to ensure data integrity and consistency of the data processing methods.

The personal names used in the corpus were not replaced by pseudonyms.  Names and nicknames are frequently used in argument positions in Indonesian (where speakers of English, for example, would use pronouns), and in fact comprise about 10% of the total data in the corpus.  Altering them would have significantly distorted the data.   Moreover, personal names are subject to special morphological processes (e.g. various types of truncation and nickname derivations), and this important linguistic information would have been lost had the names been replaced by pseudonyms.  It should also be noted that the names of participants, when mentioned, comprise single names and nicknames, not complete names.  Moreover, using personal names in the context of linguistic data citation does not violate Indonesian legal, academic, or cultural norms.  However, when quoting from the database users who so wish may substitute names with codes or pseudonyms, as long as this is clearly noted.

Transcription conventions

Jakarta Indonesian is not commonly used in print, Standard Indonesian being used instead.  However, it is often used in advertisements, billboards, short text messages, email chats, and personal letters. Some newspapers also use it for writing headlines.  Although the orthography is far from standardized, it is roughly based on the spelling of Standard Indonesian, with a few additional conventions.  Most characters are used with their IPA values, with a few exceptions:

	Graph/digraph
	Description
	IPA

	ny
	palatal nasal
	ɲ

	ng
	velar nasal
	ŋ

	j
	voiced palatal stop
	ɟ

	sy
	palatal fricative
	ç

	e
	mid central vowel
	ə

	e
	front central vowel
	e, ɛ


Note that in the conventional spelling of Jakarta Indonesian (as well as in Standard Indonesian), the mid central vowel and the front central vowel are not distinguished, even though they constitute separate morphemes.  Moreover, in Jakarta Indonesian glottals are not spelled consistently.  The glottal stop is sometimes unwritten, sometimes it is represented by an apostrophe, sometimes by q, and sometimes (in final word position) by k.  The glottal fricative can be represented by h or (rarely) by kh; sometimes it is not written, and sometimes an h is written even though no glottal phoneme is present (based on the orthography of the cognate in Standard Indonesian).

Punctuation marks and codes used in the transcription line include:

. 

End of utterance, statement

?

End of utterance, question

! 

End of utterance, imperative (but not exclamation)

,

Comma

... 

Interruption (in the middle or at the end of an utterance)

xx

Unanalyzable, treated as a word

xxx
Unanalyzable, not treated as a word

www
Unintelligible speech in another language, including prayers in Arabic

‘...’
Quotations, role play (i.e. when speaker pretends to be someone else)

“...”
Titles (of songs, books, movies, etc.)

0
Action with no utterance (action is described in the comment field)

Interlinear glosses

Each Indonesian word has a single gloss equivalent in the glossing line.  The gloss contains as many morphemes as are analyzed in the Indonesian form, separated by hyphens.  Lexical morphemes are generally translated into English.  If a single Indonesian morpheme has an equivalent consisting of more than one English word, the words are separated by a period; for example Indonesian adik is glossed as ‘younger.sibling’.  For glossing grammatical morphemes (affixes, function words, and reduplication patterns) three approaches were used.  If there was an unambiguous English equivalent it was used as the gloss.  For example, Indonesian ke was glossed as ‘to’, and Indonesian ini was glossed as ‘this’.  If the morpheme could be easily described by a grammatical term, an abbreviation of that term was used.  For example the negator tidak was glossed as NEG, and the relativizer yang was glossed as REL.

The following grammatical abbreviations were used:

	Abbreviation
	Meaning

	1
	first person

	2
	second person

	3 
	third person

	AGT
	agent, agentive

	COMP
	complementizer

	CONTR
	contrastive

	EPIT
	epithet

	EXCL
	exclamation

	FILL
	filler

	FUT
	future

	IMIT
	imitative (inc. nonlexicalized onomatopoeia and interjections)

	LOC
	locative

	MUT.RED
	mutative reduplication (a special type of full reduplication where some of the phonemes  of the second element undergo mutation)

	NEG
	negator

	OATH
	oath

	PERS
	person marker

	PFCT
	perfect

	PL
	plural

	POSS
	possessive

	RED
	reduplication

	REL
	relativizer

	SG
	singular

	TOP
	topic marker

	TRU
	truncation


However, for a number of function morphemes (basically affixes, clitics, and particles), we were unable to settle on a single uncontroversial and agreed-upon gloss that would provide a clear indication of its function.  In some cases this was because the form in question has a variety of seemingly different functions, in other cases because the form has been analyzed in different ways by different scholars, and in yet other cases for both of the above reasons.  These forms are accordingly glossed with an upper-case replication of the forms' conventional spelling.  

For the benefit of users unfamiliar with Jakarta Indonesian, some further information on these forms is provided in the following five tables, covering separate words, prefixes, suffixes, circumfixes, and complex discontinuous morphemes respectively.  In the tables below, the first column shows the form as it is appears in the interlinear gloss, the second column provides one or more recommended glosses representing some aspects of its function(s), while the third column presents a very concise description of its function(s).  These descriptions are just rough and ready suggestions as to the nature of the forms in question, invitations to the user to come up with more explicit analyses, based on the data in this corpus.  Please note that most exclamations are simply glossed as EXCL.

Separate Words

	Gloss
	Suggested abbreviation(s)
	Description

	AH
	HORT
	Hortative particle, typically used to express speaker's intention to perform activity

	AYO
	COHRT
	Cohortative particle, inviting interlocutor(s) to join in performing an activity.  Sometimes also used as an exhortative particle, urging others to perform activity

	DAH
	PFV, PFCT
	Aspect marker, ranging in usage from perfective to perfect

	DEH
	IMP, CONC 
	Pragmatic particle with a variety of functions, including completion, command, and concession.

	DENG
	CORR
	Particle expressing self-correction; variant of DING

	DIH
	IMP
	Imperative particle.

	DING
	CORR
	Particle expressing self-correction

	DOGE
	VCBL
	Vocable (meaningless expression used in singing) [Toba Batak]

	DONG
	IMP, EMPH
	Pragmatic particle with a variety of functions including softening (in imperatives) and 'of course' (in declaratives)

	EH
	CORR
	Exclamation expressing self-correction

	GIH
	IMP
	Strong imperative particle

	HAYO
	EXHRT
	Variant of AYO used to challenge interlocutor, e.g. to perform a risky activity or to provide an answer to a riddle.

	KAH
	Q
	Question particle, used primarily to express polar interrogatives [Standard Indonesian]

	KAN
	Q, EMPH
	Reduced form of the negative marker bukan, used as a question particle, usually to form tag questions, and as an emphatic particle (‘you know’) preceding emphasized phrase

	KEK
	ASSOC:DISJ, INDF
	Particle with several functions, including associative disjunction ('or things like that'), and indefinites (in construction with content interrogatives)

	KOK
	FOC, CONTR, 'how come'
	Contrastive focus particle, which in initial position acquires interrogative force to mean 'how come'

	LAH
	IMPER, CONC, FOC
	Pragmatic particle expressing a variety of meanings, including imperative, concessive, and contrastive focus

	MAH
	TOP
	Pragmatic particle typically occurring between a contrastive topic and a following comment

	MARI
	COHORT
	Cohortative particle, inviting interlocutor to join in performing an activity.  Also used as a polite imperative and in ritualistic leave-taking (‘goodbye’).

	NAH
	PRES, EXCL
	Presentative particle, often used to introduce the main point of an argument.  Also an exclamation to express satisfaction, especially at interlocutor’s understanding (‘That’s it!’, ‘You got it!’) and after completing a task (‘There we/you go!’).

	PAN
	Q, EMPH
	Forms tag questions or emphasizes following phrase, much like KAN [Betawi]

	PUN
	FOC
	Focus particle, with functions similar to 'also', 'even' and others, also used to form indefinites (in construction with content interrogatives)

	SIH
	FOC, EXPL
	Pragmatic particle with a variety of functions.  In declaratives occurs after the topic to denote contrastive focus and clause finally to mark explanations.  In interrogatives, requests clarification or repetition of previously provided information.   

	SOK
	 ‘presumptuously’
	Usually precedes adjectives and means 'presuming to be something (conveyed by that adjective) that one is actually not'

	TEH
	FOC
	Focus particle with uses similar to SIH [Sundanese]

	TO
	Q, EMPH
	Tag (‘right?’) or emphatic, used much like KAN by speakers of Javanese background.

	TOH
	Q, EMPH
	Variant of TO


Prefixes

	Gloss
	Suggested abbreviation(s)
	Description

	BA-
	DEPAT-, MED-
	Voice marker, sometimes analyzed as a depatientive or middle voice marker [Papuan Malay]

	BE-
	DEPAT-, MED-
	Voice marker, sometimes analyzed as a depatientive or middle voice marker

	BER-
	DEPAT-, MED-
	Voice marker, sometimes analyzed as a depatientive or middle voice marker

	DI-
	PAT-, PASS-
	Patient-oriented voice marker, sometimes analyzed as a passive voice marker

	KE-
	DEAG-, INVOL-
	Voice marker, sometimes analyzed as a deagentive or passive voice marker; depending on stem, it can also mark involuntary activity

	MA-
	AG-, ACT-
	Actor-oriented voice marker, sometimes analyzed as an active voice marker

	MEN-
	AG-, ACT-
	Actor-oriented voice marker, sometimes analyzed as an active voice marker [Standard Indonesian]

	N-
	AG-, ACT-
	Actor-oriented voice marker, sometimes analyzed as an active voice marker

	PE-
	AG-, HAB-, INSTR
	Derives agentive, habituative, or instrumental nouns from intransitive verbs

	PEN-
	AG-, HAB-, INSTR-
	Derives agentive, habituative, or instrumental nouns  from transitive verbs

	SE-
	one-, same-, as-
	Basic meanings are 'one' ,'same', and ‘as’, also used to derive words with a variety of functions 

	TA-
	DEAG-, INVOL-, SUPERL-
	Voice marker, sometimes analyzed as a deagentive or passive voice marker; depending on stem, it can also mark involuntary activity [Papuan Malay]

	TE-
	DEAG-, INVOL-, SUPERL-
	Voice marker, sometimes analyzed as a deagentive or passive voice marker; depending on stem, it can also mark involuntary activity or the superlative

	TER-
	DEAG-, INVOL-, SUPERL-
	Voice marker, sometimes analyzed as a deagentive or passive voice marker; depending on stem, it can also mark involuntary activity or the superlative


Suffixes

	Gloss
	Suggested abbreviation(s)
	Description

	-AN
	-NOUN, -COMPR, -RECP
	Derivational suffix with a variety of seemingly unrelated meanings, including deriving nouns, comparative (for adjectives), reciprocal (for some verbs), and many others

	-E
	-3, -POSS, -3:POSS, -ASSOC, -DEF
	Marker of a range of functions from possessive (usually third person) through to definiteness; may be analyzed as expressing a generalized relationship of association [Javanese]

	-IN
	-END.POINT, -APPL, -TRANS, -BEN, -CAUS
	Voice marker, sometimes analyzed as an end-point or applicative voice marker; has a range of functions, including causative, benefactive, and transitivizer

	-I
	-TR
	Forms transitive verbs

	-KAN
	-END.POINT, -APPL, -TRANS, -BEN, -CAUS
	Voice marker, sometimes analyzed as an end-point or applicative voice marker; has a range of functions, including causative, benefactive, and transitivizer

	-NO
	-APPL.IMP
	Forms imperatives of applicative verbs [Javanese]

	-NYA
	-3, -POSS, -3:POSS, -ASSOC, -DEF
	Marker of a range of functions from possessive (usually third person) through to definiteness; may be analyzed as expressing a generalized relationship of association

	-NYE
	-3, -POSS, -3:POSS, -ASSOC, -DEF
	Marker of a range of functions from possessive (usually third person) through to definiteness; may be analyzed as expressing a generalized relationship of association

	-O
	-IMP
	Imperative suffix [Javanese]

	-WAN
	-AG:M
	Suffix forming masculine agentive nouns

	-WATI
	-AG:F
	Suffix forming feminine agentive nouns


Circumfixes

	Gloss
	Suggested abbreviation(s)
	Description

	KE.AN
	ABST-[root]-CIRC, 

ADV-[root]-CIRC
	Derives abstract nouns and adversative passives

	PENG.AN
	VN-[root]-CIRC
	Derives verbal nouns

	PER.AN
	NOUN-[root]-CIRC
	Derives collective and other nouns

	PE.AN
	NOUN-[root]-CIRC
	Derives collective and other nouns (rare)

	SE.NYA
	ADV-[root]-CIRC
	Derives adverbs

	SE.RED.NYA
	ADV-RED-[root]-CIRC
	Derives ‘superlative’ adverbs (‘as x as possible’)

	RED.AN
	SIMIL-[root]-AN
	Derives similitudinals (conveying a concept similar but not identical to the meaning of the root)


8. Biographical data of the eight principal target children 

	Code 
	Sex 
	Age  at

start 
	Age at end 
	Socioeconomic

Status 
	Ethnic background 
	Other languages spoken at home

	RIS 
	Female 
	1;8 
	6;1 
	lower 
	Father Sundanese, Mother Betawi 
	Traditional Betawi

	PIT 
	Female 
	4;4 
	8;9 
	middle 
	Father Javanese, Mother Javanese 
	Javanese

	IDO 
	Male 
	3;4 
	6;5 
	middle 
	Father Javanese, Mother Sundanese 
	Javanese

	HIZ 
	Male 
	1;7 
	5;11 
	upper middle 
	Father Javanese, Mother Manado 
	Javanese

	PRI 
	Female 
	2;7 
	6;1 
	upper middle 
	Father Javanese, Mother Chinese 
	None

	MIC 
	Male 
	2;0 
	3;10 
	upper middle 
	Father Chinese, Mother Chinese 
	None

	LAR 
	Female 
	2;10 
	6;4 
	middle 
	Father: Chinese-Betawi-Javanese, Mother Chinese 
	Javanese (nanny)

	TIM 
	Male 
	1;6 
	5;0 
	middle 
	Father Papuan-Dutch, Mother Batak 
	Toba Batak


There are 8 files I the PIT-OPI folder.  These files were recorded as part of the PIT project, but PIT herself was not present during the recording.  She was unavailable, but the researcher decided to proceed with the recording since her cousin OPI was present and we were also tracing his linguistic development. 

Articles based on the use of this corpus should cite the following source:

Gil, David, & Tadmor, Uri, 2007.  The MPI-EVA Jakarta Child Language Database.  A joint project of the Department of Linguistics, Max Planck Institute for Evolutionary Anthropology and the Center for Language and Culture Studies, Atma Jaya Catholic University.

1. The data may not be used for any commercial purposes without prior written consent from the contributors.

2. Any citation of the data must be properly attributed to the authors according to the relevant academic norms.

3. The contributors request that a copy of any published work citing the data be sent to them at the following address: Department of Linguistics, Max Planck Institute for Evolutionary Anthropology, Deutscher Platz 6, D-04103 Leipzig, Germany.

9. Japanese – Ishii

Takeo Ishii

Department of Foreign Languages 

Kyoto Sangyo University

Motoyama, Kamigamo, Kita-ku, Kyoto

Japan 603-8555 

Jun is a third child in the family with a brother Ken and a sister Yasuko. The family lived in Kyoto City and moved to Kusatsu City, Shiga Pref., where Jun was born. The fam​ily speak Kyoto dialect. Dialect and family words are listed in the file dialect.cdc. 

The Jun corpus is made public to child language researchers. Any researcher interested in child language acquisition may use these data freely. More data will be added in the fu​ture. Some warnings concerning the corpus are: (1) Reliability was not checked, (2) The length of the observational sessions differ, (3) Some of the movies, especially earlier ones, are not very clear due to the weather, and (4) UNIBET symbols are used, especially for ear​lier sessions when child utterances are unclear. The data include only the utterances of par​ticipants with few situational descriptions, as it was very complicated to describe the situations fully.

The database currently contains 61 files and each recording lasts about 15 minutes. The resulting movie files are between 300 and 590 megabytes in size. The first 31 files cover the ages between 0;8 and 1;11 at a roughly bimonthly frequency. The second set of 31 files cover the period from 3;5 to 3;8, but each session lasts nearly one hour and is divided into about 4 periods of 15 minute recordings.

If you use this data or parts of it, please send one printed copy of your article/publica​tion to Takeo Ishii. Please cite: Ishii, Takeo 1999, The JUN Corpus, unpublished. Movies on CD-ROM are available upon request (only for Macintosh now). Each includes a movie file, a chat file. If you want copies of movie files, please send blank CD-Rs together with a return addressed envelope and postage stamps. About 630MB is recordable on one CD-R. Please be sure to specify the file names you want.

10. Japanese – MiiPro

MiiPro – Corpus

Miyata, Susanne  smiyata@asu.aasa.ac.jp 

Nisisawa, Hiro Yuki  nisisawa@tokiwa.ac.jp 

The "MiiPro" study observes 4 acquainted children of the same age, living close to each other in a neighborhood in the Tokyo area. Each child was observed separately at his/her home on a weekly basis from 1;2 to 3;0, and monthly or bi-monthly from 3;0 to 5;0. Each mother-child session lasted approx. 70 minutes. The present release covers the time span from 3;0 to 5;0.

The beginning and the end of the sessions include adult conversation (mother - investigator) occurring during the set up of the equipment (video camera and MD recorder) The maternal utterances directed to INV are marked by [+ bch]. The mother was given the instruction to play with the child, as she would normally do, animating her to talk. but to stay within the range of the video camera, and to avoid eating and drinking as well as noisy toys, TV, TV games and similar during the sessions. The investigator left during the observation.

The most productive 60 minutes of each session are marked as "gem". Personal names (including Nanami's) are replaced by pseudonyms, last names replace by “N”. All utterances are transcribed on the base of the MD recordings in Japanese and Latin script, sound-linked with Sonic Mode, and provided with mor tiers (JMOR04.1). MLU and DSSJ were computed with CLAN following the procedure explained in Miyata (2009). The children's first names were replaced by pseudonyms.

1. Tomito Corpus

Miyata, Susanne  smiyata@asu.aasa.ac.jp 

Nisisawa, Hiro Yuki  nisisawa@tokiwa.ac.jp 

The boy Tomito (TOM; 2;11.27 – 5;1.23) was observed monthly for approx. 70 minutes (total: 23h 21min). The table below gives the specification of Tomito’s data. The corpus includes 19 sessions with a total of 11,065 utterances of TOM and 18,657 utterances of MOT. Tomito’s younger sister Honoka (ONO) were present and sometimes took part in the conversation. Note that only the utterances of Honoka that were related to TOM’s conversation with their mother, have been transcribed. Honoka’s transcribed utterances are not in JCHAT format and have not been checked for reliability.

Table 1 Tomito's data

	Age of TOM
	File Name
	Length
	# of TOM Utt
	MLUm*
	Participants**

	1;2 – 3;0
	(in work)
	
	
	
	

	2;11.27
	TOM990528
	74'50
	562
	4.141
	INV

	3;0.13
	TOM990614
	73'00"
	601
	4.454
	ONO, IN2

	3;0.28
	TOM990629
	75'00"
	735
	4.061
	ONO, INV

	3;2.3
	TOM990804
	72'50"
	608
	4.960
	ONO, INV, IN2

	3;3.2
	TOM990903
	75'00"
	747
	4.150
	ONO, INV

	3;4.3
	TOM991004
	74'50"
	526
	3.898
	ONO, INV

	3;5.1
	TOM991102
	74'55"
	884
	3.668
	ONO, IN2

	3;05.29
	TOM991130
	70'50"
	417
	3.259
	ONO, INV, APR

	3;07.4
	TOM000105
	75'00"
	480
	3.969
	ONO, INV

	3;08.01
	TOM000202
	75'00"
	405
	3.522
	ONO, INV

	3;09.05
	TOM000306
	75'00"
	654
	3.713
	ONO, INV

	3;10.07
	TOM000407
	75'00"
	670
	5.442
	ONO, INV

	4;00.04
	TOM000605
	71'00"
	634
	4.763
	ONO, INV, APR

	4;02.07
	TOM000808
	75'00"
	426
	3.654
	ONO, IN2, APR

	4;04.01
	TOM001002
	71'15"
	507
	3.609
	ONO, INV

	4;06.14
	TOM001215
	75'00"
	420
	3.586
	ONO, IN2, APR

	4;09.06
	TOM010307
	75'00"
	580
	3.584
	ONO, INV

	4;11.17
	TOM010518
	79'40"
	583
	3.757
	ONO, INV

	5;01.23
	TOM010724
	63'00"
	626
	3.784
	ONO, INV, IN2


*MLUm computed with mlu +d1 +t%mor +b- +b# +b+ -t* +t*TOM -sonoma* -sco:* -sn:let* @

**Participants: Participants other than TOM and MOT

2. Asato Corpus

Miyata, Susanne  smiyata@asu.aasa.ac.jp 

Nisisawa, Hiro Yuki  nisisawa@tokiwa.ac.jp 

The first-born boy Asato (ALS; 3;0.1 – 5;0.27) was observed weekly up to 3;0. Between 3;0 and 3;9 he was observed monthly, and after a 3-months break every second month (each session approx. 70 minutes; total time 21h 47m). The corpus (3;0 – 5;1) includes 18 sessions with a total of 11,183 utterances from ALS and 14,937 utterances from his mother.
	Age of ALS
	File Name
	Length
	# of ALS’ Utt
	# of MLUutt
	MLUm

	3;0.1
	ALS19990618
	75'00"
	693
	329
	3.897

	3;0.19
	ALS19990706
	73'40"
	582
	305
	3.443

	3;1.19
	ALS19990805
	74'00"
	565
	307
	4.186

	3;2.21
	ALS19990907
	73'30"
	536
	323
	3.650

	3;3.18
	ALS19991005
	74'00"
	815
	453
	4.483

	3;4.16
	ALS19991102
	69'00"
	605
	361
	4.219

	3;5.20
	ALS19991207
	69'45"
	527
	338
	3.612

	3;6.19
	ALS20000105
	70'25"
	782
	447
	3.931

	3;7.15
	ALS20000201
	72'00" 
	673
	390
	4.336

	3;8.18
	ALS20000307
	69'30"
	663
	408
	2.995

	3;9.18
	ALS20000404
	74'50"
	733
	421
	4.558

	4;00.24
	ALS20000711
	74'50"
	814
	499
	4.212

	4;02.18
	ALS20000905
	75'00"
	610
	453
	3.819

	4;04.19
	ALS20001106
	61'00" 
	357
	279
	4.620

	4;06.22
	ALS20010108
	71'40"
	512
	334
	3.820

	4;08.21
	ALS20010308
	80'00"
	705
	479
	4.242

	4;11.25
	ALS20010512
	75'00"
	637
	367
	3.965

	5;00.27
	ALS20010714
	74'30"
	374
	206
	3.714


3. Nanami Corpus

Nisisawa, Hiro Yuki  nisisawa@tokiwa.ac.jp 

Miyata, Susanne  smiyata@asu.aasa.ac.jp

The girl Nanami (NJD; 2;11.28 – 5;0.17) was observed monthly (total 25h 53min). The corpus includes 22 sessions with a total of 10,021 utterances of NJD and 18,657 utterances of MOT. Nanami's younger sister Juri (JUI; born when Nanami was 2;2) and her baby brother Kanta (KAN; born when Nanami was 3;6) were mostly present and sometimes took part in the conversation. 
	Age of NJD
	File Name
	Length
	# of NJD Utt
	MLUm*
	Participants**

	1;2 – 3;0
	 (in work)
	
	
	
	

	2;11.28
	NJD19990613
	73'00"
	733
	3.378
	INV, FAT, JUI

	3;0.14
	NJD19990629
	67'00"
	347
	3.468
	INV, JUI

	3;1.16
	NJD19990731
	99'00"
	543
	4.188
	INV, JUI, BOY, LDY

	3;2.20
	NJD19990904
	75'00"
	579
	3.319
	INV, JUI

	3;3.19
	NJD19991004
	71'50"
	691
	3.521
	INV, FAT, JUI

	3;4.15
	NJD19991030
	74'20"
	586
	4.322
	INV, JUI

	3;5.23
	NJD19991128
	43'00"
	264
	3.558
	INV, JUI, CIE

	3;6.9
	NJD19991224
	65'30"
	284
	3.864
	INV, JUI

	3;9.23
	NJD20000407
	75'00"
	756
	4.075
	INV, JUI, KAN, APR

	3;10.15
	NJD20000430
	74'55" 
	743
	3.900
	INV, JUI, MIM, APR

	3;11.12
	NJD20000527
	73'30"
	473
	4.353
	IN2, JUI

	4;0.9
	NJD20000624
	75'00"
	627
	4.297
	INV, IN2, JUI, KAN, APR, FUY

	4;1.31
	NJD20000814
	75'00"
	468
	3.666
	INV, FAT, JUI

	4;3.08
	NJD20000923
	74'50"
	632
	4.415
	IN2, JUI, APR, FUY

	4;4.7
	NJD20001022
	74'40"
	472
	4.052
	INV, JUI

	4;5.04
	NJD20001119
	73'00"
	752
	4.274
	INV, JUI, KAN

	4;6.10
	NJD20001225
	74'50"
	716
	4.788
	INV, JUI

	4;7.12
	NJD20010127
	76'15"
	696
	4.250
	INV, JUI, KAN

	4;8.10
	NJD20010225
	70'15"
	463
	4.014
	IN2, JUI, APR

	4;9.16
	NJD20010331
	81'00"
	700
	4.444
	INV, JUI, APR

	4;11.07
	NJD20010522
	12'20"
	68
	4.831
	INV, JUI, KAN, CHI

	5;0.17
	NJD20010702
	74'15" 
	428
	4.850
	INV, JUI


*MLUm computed with mlu +d1 +t%mor +b- +b# +b+ -t* +t*NJD -sonoma* -sco:* -sn:let* @

**Participants: Participants other than NJD and MOT

3. ArikaM Corpus

Nisisawa, Hiro Yuki  nisisawa@tokiwa.ac.jp 

Miyata, Susanne  smiyata@asu.aasa.ac.jp

The girl Arika (APR; 2;11.28 – 5;0.17) was observed monthly. The ArikaM corpus includes 55 sessions with a total of 47,173 utterances of APR and 40,412 utterances of MOT (total 67h 45min). Arika's younger sister Fuyumi (FUY; born when Arika was 3;2) was often present and started to take part in the conversation in the later sessions. A second corpus of conversations of Arika with her father (ArikaF corpus) is under work. 
	Age of APR
	File Name
	Length
	# of APR Utt
	MLUm*
	Participants**

	3;00.02
	APRM990515
	74'50"
	1167
	3.334
	

	3;00.21
	APRM990603
	64'30"
	695
	2.76
	

	3;01.04
	APRM990617
	72'40"
	867
	3.31
	

	3;01.16
	APRM990629
	75'00"
	921
	3.624
	

	3;01.24
	APRM990707
	74'30"
	806
	3.847
	

	3;02.01
	APRM990714
	74'30"
	1003
	3.142
	

	3;02.09
	APRM990722
	75'00"
	632
	3.313
	

	3;02.22
	APRM990804
	75'00"
	966
	4.406
	

	3;03.11
	APRM990824
	75'00"
	620
	3.708
	FUY, BAA

	3;03.25
	APRM990907a
	75'00"
	920
	4.221
	BAA

	3;03.25
	APRM990907b
	75'00"
	695
	5.071
	FUY, BAA

	3;03.27
	APRM990909
	68'15"
	584
	4.497
	BAA

	3;04.02
	APRM990915
	68'15"
	520
	4.052
	

	3;04.21
	APRM991004
	75'00"
	805
	4.316
	FUY

	3;05.10
	APRM991023
	74'45"
	506
	3.822
	FUY

	3;05.21
	APRM991103
	75'00"
	866
	4.246
	

	3;06.15
	APRM991128
	74'50"
	844
	3.94
	FUY

	3;07.05
	APRM991218
	75'00"
	854
	3.871
	FUY

	3;07.17
	APRM991230
	75'00"
	908
	4.511
	FUY

	3;07.28
	APRM000110
	75'00"
	857
	4.317
	

	3;08.03
	APRM000116
	75'00"
	869
	4.452
	

	3;08.10
	APRM000123
	75'00"
	740
	4.481
	FUY

	3;08.18
	APRM000131
	75'00"
	1167
	3.625
	FUY

	3;09.00
	APRM000213
	75'00"
	884
	4.515
	FUY

	3;09.07
	APRM000220
	75'00"
	942
	4.063
	

	3;09.16
	APRM000301
	74'20"
	937
	3.82
	FUY

	3;09.24
	APRM000309
	75'00"
	804
	3.631
	FUY

	3;10.03
	APRM000316
	75'00"
	659
	3.882
	FUY

	3;10.25
	APRM000407
	72'10"
	678
	3.941
	FUY

	3;11.04
	APRM000417
	66'15"
	784
	4.094
	FUY

	3;11.13
	APRM000426
	75'00"
	998
	4.358
	FUY

	4;00.02
	APRM000515
	75'00"
	921
	3.781
	FUY

	4;00.09
	APRM000522
	73'10"
	613
	4.447
	FUY

	4;00.16
	APRM000529
	71'00"
	707
	3.98
	FUY

	4;00.29
	APRM000611
	72'20"
	792
	3.987
	

	4;01.06
	APRM000619
	75'00"
	735
	4.418
	FUY

	4;01.20
	APRM000703
	70'35"
	852
	4.143
	FUY

	4;01.26
	APRM000709
	75'00"
	815
	5.117
	

	4;02.03
	APRM000716
	72'20"
	883
	4.507
	FUY

	4;02.28
	APRM000810
	69'00"
	667
	3.588
	FUY

	4;03.07
	APRM000820
	70'30"
	936
	4.524
	FUY

	4;04.19
	APRM009904
	69'15"
	1073
	5.303
	FUY

	4;04.19
	APRM000911
	72'40"
	783
	5.95
	FUY

	4;04.19
	APRM001002
	73'40"
	715
	4.592
	

	4;05.17
	APRM001030
	61'00"
	528
	4.032
	FUY

	4;06.10
	APRM001123
	62'00"
	329
	3.474
	FUY

	4;06.27
	APRM001210
	66'30"
	573
	3.801
	

	4;08.01
	APRM010114
	68'10"
	454
	3.958
	

	4;08.15
	APRM010128
	74'50"
	583
	3.64
	FUY

	4;08.29
	APRM010211
	74'20"
	729
	3.604
	FUY

	4;09.10
	APRM010223
	64'30"
	823
	3.809
	

	4;09.26
	APRM010311
	79'30"
	763
	4.377
	

	5;00.04
	APRM010517
	75'55" 
	807
	3.656
	FUY

	5:00.25
	APRM010607
	64'40"
	588
	3.949
	FUY

	5;01.19
	APRM010702
	75'00"
	897
	3.706
	FUY


11. Japanese – Miyata

Susanne Miyata

Aichi Shukutoku Junior College

23 Sakuragaoka Chikusa-ku

Nagoya 464 Japan

smiyata@asjc.aasa.ac.jp

If you use this data or parts of it, please send one printed copy of your publication to Susanne Miyata.

11.1 Warnings

1.
These data are not suitable for the study of the mother’s overall language behavior, except for questioning and answering behavior. The Aki and Ryo data were origi​nally sampled for the study of the child’s question development and many remarks of the mother are not transcribed. These omitted parts are unfortunately *un​marked*.

2.
Reliability was not checked.

3.
The length of the observational sessions differ. The actual length is noted in the @Warning header of each file,

11.2 Aki and Ryo History

Aki and Ryo are children from two unrelated families, both living in Nagoya. Both chil​dren’s parents gave their kind consent for the publication of this data. Although they con​sented to the use of their actual names, all last names in these files are replaced to preserve privacy.

The children were observed once a week for about one hour at their home while playing with their mother. The homes were both 4-room apartments in the center of Nagoya. In the previous observations it had proved convenient for both mother and observer to fix week​day and time. As Aki and Ryo were quite late risers, we decided to start each session after 10 A.M. After a short period of excitement, the child would settle down to play. The vid​eotapings started usually about 10:20. For the recording I held the camera in my lap (rather than in front of my face), a method that had proved effective in prior observations. The set​ting was free indoor play. The mother was instructed to “make the child speak,” but there were no regulations concerning the kind of play.

The transcription was done in Romaji (Hebon) rather than in Japanese script, in order to better preserve the actual pronunciation. The transcription often uses UNIBET symbols, especially when the meaning of the utterance was unclear. For slightly deviant items with clear meaning no phonetical transcription is provided. The transcription was done in JCHAT 1.0 Hebon, using WAKACHI98 (Oshima-Takane& MacWhinney, 1998; Miyata & Naka, 1998).Situational cues were provided to a certain extent, to make it possible to fol​low the conversation without visual cues.

11.3 Codes

Question intonation was coded using $FIN (falling intonation) and $RIN (rising into​nation). Where unmarked, assume rising intonation. Wa-questions were marked with the following four codes from Miyata (1992, 1993):

$WAP wa-Question (Place)
papa wa? where is Papa?

$WAN wa-Question (Name)
kore wa? what is this?

$WAE wa-Question(Educational)
gomen ne wa? what about “sorry’?

$WAG wa-Question (General)
papa wa ookii. mama wa? 


Papa’s big,what about Mama?

The final particles “no” and “wa” which are homophonic to case particles, have been marked as “no@fp” and “wa@fp.” Calling has been marked as @v (vocative). Interactive words (yes, no, greetings) are marked by @i .

11.4  MLU Computation

There are three different bimonthly MLU values: Jiritsugo-fuzokugo-MLU (Ogura, 1998), Morikawa-shiki-MLU, and Minami-shiki-MLU. The first one counts words and particles, the second one all morphemes except PRES, and the third one includes PRES. For details see Miyata (1998).

11.5 Biographical Data

Aki was born on 27-SEP-1987 in Nagoya, the firstborn child. His mother was 31 years old at the time of his birth. Pregnancy and delivery were normal. Aki’s birth weight was 2870 g. His physical development was normal, aside from a 6-day hospital stay (2;4.30 to 2;5.4) due to a small operation (surgical cut of a short thumb sinew), and he was healthy throughout the observation. Aki was an active, curious, fearless child, very interested in books and stories. However, his concentration span was quite short, and he would soon grow weary. His pronunciation was very clear. He uttered his first word at 1;8. In February 1995, he was an average student in the first grade of primary school.

Ryo was born on 15-Aug-1985 in Nagoya, the second-born child. His mother was 32 years old at the time of his birth. Pregnancy and delivery were normal. Aki’s birth weight was 3325 g. His physical development was normal, and he was healthy throughout the ob​servation. Ryo was an active, athletic, curious, fearless, and talkative child. He did not show much interest in books, but started out to play video games ("famikon") at an age of two. His pronunciation was very clear. He uttered his first word at 1;7. In February 1997, he was an above average student in the first grade of primary school.

11.6 Aki Participants

AMO, Mother, called “Okaasan,” 32 years, pianist, part-time lecturer in the piano section of a senior high school in Nagoya, and gives private lessons, and concerts.

AFA, Father, called “Otoosan,” associate professor for biogenetics at a University in a nearby town to Nagoya

REE, 2-year-old younger brother Ree, called “Reechan,” born 22-AUG-89 (Aki’s age: 1;10:26)

OBA, baby sitter, called “Obasan,” 61 years, no university degree

BAA, Grandmother, maternal), called “Baaba,” former primary school teacher

OOB, Grandmother, paternal, called “Obaasan,” housewife

SUZ, Investigator, called “Suuze(san),” friend of AMO, AKI, AMO, AFA, REE live to​gether. Occasionally BAA and sometimes also OOB come to visit.

11.7 Ryo Participants

RMO, Mother, called “Mama,” 32 years, pianist, part-time lecturer in a music school in Nagoya, giving also private lessons at home.

RFA, Father, called “Papa,” clarinetist, part-time lecturer in a music school in Nagoya. He too gives private lessons at home, and concerts.

YUK, 6-year-old elder sister Yukari, called “Yukarichan,” (Yukari’s age at RYO birth: four years)

SUZ, Investigator, called “Suuze(san),” friend of RMO.

RMO, RFA, YUK live together. 

11.8 Situational Descriptions

The apartments consisted of:

B
bath, called “ofuro”)

T 
toilet, called “toire”

H
long hall, called “rooka”

P
piano room, called “piano no heya”, normally closed

TA 
tatami room, called “tatami no heya”, open to living room, sleeping room at night,

L
living room, called “ima” or “oheya”, room where Aki’s toys and books are stored

K
dining kitchen, called “daidokoro”, open to living room

kk
kitchen counter

TT
dining table

V
balcony (called “beranda”, in front of piano room, tatami room, living room)

Publications using these data should cite:

Miyata, S. (1995). The Aki corpus — Longitudinal speech data of a Japanese boy aged 1.6-2.12 -, Bulletin of Aichi Shukutoku Junior College, 34,183–191

Miyata, S. (1992) Wh-Questions of the Third Kind: The Strange Use of Wa-Questions in Japanese Children, Bulletin of Aichi Shukutoku Junior College, 31, 151–155

11.9 Tai Corpus

This data was collected during September, 1993 and June, 1995. Tai was after Ryo, Nao, and Aki (Miyata, 1992, 1993, 1995) the fourth child observed longitudinally. For Tai's observation I applied the same schedule used for the observation of the other children: that is once a week for about one hour at his home while playing with his mother.

In the previous observations it had proved convenient for both mother and observer, to fix weekday and time. In Tai's case, we decided to start about 10 o'clock in the morning. After a short period of preparation (video setting, and the indispensable cup of coffee for the observer), we would start with the recordings about 10:30. 

The recordings were done parallel on mini-discs (audio recording) and 8mm video. This was done out of two reasons. The sound quality for MD was considerably better than for the video. On the other hand, the video recording contains necessary information  to be able to judge the utterances of the child. The second reason is the rather low reliability of the equipment. Actually, out of 75 MD recordings, 3 were not usable for different reasons (battery problems especially in the cold season, or tape damage). In this case the additional video-recording can step in for the audio recording. 

For the recording, the video camera was placed on the TV set in the corner of the 16qm  living room. With a fish eye lens, as well as a microphone with an recording angle of 90  degrees most of the sound and movement in this space could be captured. Different from Aki, Tai did not show any interest in the equipment, and we could leave it unattended on  the TV set. Although the living room was open to a kitchen of the same size, this room  was defined as "play room" used during the observational sessions, and the child accepted  it soon. When getting older, he would prepare his toys and the cushion (zabuton) for the  ob​server, and urging us to start with the play session right away.The observer would sit in the second corner, as passive as possible, in order not to disturb the mother-child interaction. The setting was free indoor play. The mother was instructed to 'make the child speak'. In order to obtain as many free spontaneous speech from the child as possible, she was told not to entertain 'not too much' story telling and singing. The recording time was a little more than 40 minutes, and was cut done to 40 minutes in the transcriptions. After the recording we would sit down in the kitchen and discuss the development of the child, his friendship relations, and his health, as well as general issues of education. 

11.10 Tai Transcription

The sound data was computerized, and sound-linked to CHAT files (MacWhinney, 2000). The transcription was done on the base of the beforehand linked sound stretches. The easiness to access the sound (it is possible to listen to an utterance just with one mouse-click) proved to be very convenient during this process. 

The transcription was done in Latin script (Hepburn system) following JCHAT 1.0 He​bon (Oshima-Takane & MacWhinney, 1995). Word separation follows WAKACHI98 (Miyata & Naka, 1998). For unclear sound stretches I have used UNIBET for Japanese (Terao, 1995).

11.11 Tai Biographical Data

Tai was born on April, 10th, 1992 in Nagoya, the firstborn child. His mother was 28 years old at he time of his birth. Pregnancy and delivery were normal. Tai's birth weight was 3330 g. His physical development was normal, and he was healthy throughout the ob​servation. 

Tai was an active, curious, and sensitive child, with a long concentration span. He dis​played a high sense of responsibility.  His pronunciation was very clear. At present (March, 2000) he is a healthy and awake first grader with excellent records.

Other participants:

TMO   Mother, called "Kakka", 29 years, housewife, former secretary at a University         in Nagoya. Educational level 15

TFA    Father, called "Totto", 30 years,  research engineer. Educational level 15

SUU    Investigator, called "Suuchan", friend of TMO

Tai's parents gave their kind consent for the publication of this data. Although they con​sented to the use of their actual names, I have decided to anonymize all last names (except my own) and other identifying information throughout the corpus in order to preserve a cer​tain amount of privacy. 

11.12 Tai Acknowledgments

I gratefully acknowledge the support of this research by the Ministry of Education, Sci​ence, Sports and Culture through the Grant-in-Aid for Scientific Research on Priority Areas 10114104 entitled "Development of Mind", and through the Grant-in-Aid for Scientific Re​search (Database) 184. I would like to thank Brian MacWhinney (Carnegie Mellon Univer​sity) for his understanding technical support during the various phases of transcription, the members of the JCHAT Project for their encouraging supportment, and the numerous stu​dents who helped with the transcription, especially Yumiko Naganawa and Naomi Ha​masaki. My special thanks go to Beverley Curran (Aichi Shukutoku University) for the emotional support and encouragement throughout this work. My warmest thanks though go to Tai and his mother. Without their understanding collaboration, this project would not have been possible.
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12. Japanese – Noji

Susanne Miyata

Faculty of Creativity and Culture

Aichi Shukutoku University

Sakuragaoka 23, Chikusa-ku

Nagoya, Japan 464-8671

smiyata@asu.aasa.ac.jp

The Noji Corpus contains diary data collected by the Japanese linguist and dialectolo​gist Junya Noji. He observed his first-born son Sumihare from birth (1948, March, 9th) un​til the age of 7, as he was growing up in Hiroshima. The data is based on handwritten records collected virtually daily(2243 days over 7 years), although the focus lies in the 3rd year. In the later years, less records were taken, resulting in a lower number of utterances available per month. Detailed description of the methodology can be found in the printed edition (Bunka Hyoron Shuppan). The data contains approximately 40,000 utterances by Sumihare, and about 22,000 utterances by other family members (his mother and father and his younger brother, Teruki) and other speakers such as the children from the neighborhood (Seejikun and Keekochan). A comment is provided for each utterance, establishing the con​text and interpreting the child's utterance. The electronic version of this data was entered, compared to the original, and adjusted to CHAT format by Norio Naka (Osaka Gakuin U.). The final brush up using CHECK was done by Susanne Miyata (Aichi Shukutoku U.).

The print original uses katakana (phonetic syllable script) for the utterances, and regular hiragana (syllabic) and kanji (Chinese characters) for the comments, as well as a number of special symbols such as arrows to indicate the speaker and the addressee. The electronic version was done in Hebon (Hepburn transcription system) and separated into words (wakachi; spoken utterances only). The format follows the Japanese adaption of CHAT, JCHAT 1.0 (Oshima-Takane & MacWhinney, eds., 1998). When the data entry began in 1992, only ASCII was available within the CHILDES system. But now, even though there is no longer any restriction concerning the fonts, the use of Hebon (at least in the main line) has the advantage of compatibility with programs such as MOR, and renders the data ac​cessible to a greater number of researchers by removing the barrier of Japanese script.

Warnings: The wakachi (word separation) format is not yet adjusted to the JMOR- compatible WAKACHI99 format. Words are transcribed as pronounced (e.g. 'futachu' for 'futatsu'). Proper names are not capitalized.

Publications using these data should cite:

Noji, Junya. (1973-77). Yooji no gengo seikatsu no jittai I -IV. Bunka Hyoron Shuppan.

13. Thai – CRSLP-MARCS

Rungrojsuwan, Sorabud

Centre for Research in Speech and Language Processing (CRSLP)

Faculty of Arts, Chulalongkorn University

Pathumwan, Bangkok 10330

sorabud@yahoo.com, Sudaporn.L@chula.ac.th, d.burnham@uws.edu.au

This corpus is part of the collaborative research project on tone development between the Centre for Research in Speech and Language Processing (CRSLP), Chulalongkorn University, Thailand led by Assistant Professor Dr. Sudaporn Luksaneeyanawin, and MARCS Auditory Laboratories, University of Western Sydney, Australia led by Professor Dr. Denis Burnham. The project was financially supported by Australian Research Council and Chulalongkorn University under the university centre of excellence scheme.

The data consist of video-linked transcriptions of 18 Thai adult-child dyads from the child age of 6 to 24 months, at three monthly intervals. Sessions at each age were of 20 minutes duration and for CHILDES these have been split into 10 minute files, a total of 242 files.  


The data comprised the major part of a doctoral thesis by Sorabud Rungrojsuwan - ‘First Words: Communicative Development of 9- to 24-Month-Old Thai Children’. Data were collected by Sorabud Rungrojsuwan and Nirattisai Krajaikiat, postgraduate research assistants at CRSLP, during the period January 2000-January 2002, using a SONY Digital Handicam DCR-TRV320E video camera. The videotaped data were then computerized and converted into 242 video files (in .mpg format) using the Ulead Video Studio 4.0 SE Basic program. Using the CLAN program (CHAT mode), Sorabud transcribed the data in Thai script. Phonological representations of these Thai transcriptions were automatically added by the use of a Thai text-to-phonological representation program developed by the CRSLP, by Assistant Professor Dr. Sudaporn Luksaneeyanawin. Thai phonological representations used in this corpus are shown below.

Thai Phonological Representation (adapted from Luksaneeyanawin 2000)

1. Consonants

a) Consonants

	Manner of Articulation
	Place of Articulation

	
	Labials
	Alveolar
	Palatal
	Velar
	Glottal

	13.1 Stops

a) Voiceless aspirated

b) Voiceless unaspirated

c) Voiced
	p*

ph

b
	t*

th

d
	c

ch
	k*

kh
	?*

	13.2 Non-stops

a) Nasals

b) Fricatives

c) Continuants

(1) Lateral

(2) Trill

(3) Approximants
	m*

f

w*


	n*

s

l

r

j*
	
	N*


	h





* These consonants can occur in both syllable initial and syllable final positions.

      b) Consonant Clusters





       pr, pl
     tr
                         kw, kr, kl





     phr, phl           thr
                      khw, khr, khl

2. Vowels

a) Monophthongs

	Tongue Height
	Tongue Advancement

	
	Front
	Central
	Back

	High
	i, ii
	U, UU
	u, uu

	Mid
	e, ee
	q, qq
	o, oo

	Low
	x, xx
	a, aa
	O, OO


       b) Diphthongs


Short Diphthongs:-

         /ia/                        /Ua/                      /ua/

Long Diphthongs:-
                    /iia/                      /UUa/                    /uua/
3. Tones

mid level
=
0

low level
=
1

falling
 
=
2

high level
=
3

rising 

=
4


Details about the corpus are as follows.

Participants:
- 18 Thai children recorded at 3-monthly intervals from 6 to 24 months of age 

Data Collection:
- the data were collected during the period 2000-2002 from 18 Thai families living in Bangkok or the outskirts of Bangkok

Videos:
- 121 20-minute sessions resulting in 242 10-minute video files (.mpg format)

Transcriptions:
- 121 sessions of 242 transcription files (.cha format)—including Thai transcription and phonological representation

File Duration:
- 10 minutes

Filenames:
- the following examples are filenames for when the first participant (L01) was 9 months (9m), for the first and second (1,2) 10-minute periods for video (.mpg) and transcription (.cha)

The overall data in the corpus
	Codes
	Child
	
	6
	9
	12
	15
	18
	21
	24
	Files
	Birth

	L01
	Sea
	F
	
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	12
	July 5

	L02
	Boss
	M
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	14
	July 22

	L03
	Plaa
	F
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	14
	Oct 1

	L04
	Chomboon
	M
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	14
	Oct 2

	L05
	Pim
	F
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	14
	Oct 3

	L06
	Oil
	F
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	14
	Oct 5

	L07
	Earth
	M
	X
	X
	X
	X
	
	
	
	8
	Oct 10

	L08
	Mon
	M
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	14
	Oct 19

	L09
	Fluk
	M
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	14
	Oct 22

	L10
	Mantaa
	F
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	14
	Oct 24

	L11
	Phii
	M
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	14
	Oct 26

	L12
	Pai
	M
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	14
	Oct 27

	L13
	Baiwaan
	F
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	14
	Oct 30

	L14
	Ui
	F
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	14
	Nov 6

	L15
	Pan
	M
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	14
	Nov 11

	L16
	Tun
	M
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	14
	Nov 14

	L17
	Mai
	F
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	14
	Nov 16

	L18
	Ong
	M
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	
	12
	Dec 1



* The “X” symbols show completed sessions (included in the corpus), while blanks in the cases of L01 and L18 represent missing data due to a lot of noise, overlapping in speech production. In the case of L07, data collection was not possible after the age of 15 months, because the child was moved to another province far from Bangkok. 
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